
Colloque international LÉEL 2023 

Lire et écrire entre les langues 14/06-16/06/2023

Aix, Faculté des lettres (Campus Schuman)

Mots-clés : 
Compétences en FLM - Diglossie - Littérature migrante - Biographie langagière - Traduction (formation)

Problématique : 
Comment améliorer les compétences en langue maternelle chez les apprentis traducteurs IT-FR (3e bachelier) ? 
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1. DISPOSITIF

Les BIOGRAPHIES LANGAGIÈRES : 

des littératures francophones migrantes et/ou plurilingues aux compétences en 

français langue maternelle (FTI-EII) Laurence PIEROPAN
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